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I. BBegeHune

[aHHbIA JOKYMEHT npeAcTaBiseT cob0i nporpammy BCTYMUTENIbHOTO UCMbITaHUSA MO
aHTIMNCKOMY A3bIKY W MepeBody Mo obpasoBaTesibHOW nporpamme (OlM) marucTpartypbl
Mo HanpasneHUto noarotoBkn 45.04.02 JSlnHreuctuka. Mpodunb: Teopusa nepesofa u
ME>KKY/NbINypHasas KOMMYHUKauus (aHrUACKNIA A3bIK).

Pabouasi nporpaMmMa CoaepXuT:

- OonucaHne CTPYKTYpPbl BCTYNUTENLHOTO UCMbITaHUS;

- KPUTEPUU OLEHUBAHWUSA 3HAHMWIA NOCTYNAOLWMNX;

- nepeyeHb BOMPOCOB C Pa3BEPHYTLIM MIAaHOM OCHOBHbIX MOMIOXEHWIA U (HaKTOB,
KOTOpble [O/MKEH 3HaTb MOCTynawLWuiA NO rNaBHbIM pasfenam TeopeTUUeCKMX
NPothecCMOHaNbHO-0PUEHTUPOBAHHbLIX  AMCUMMNAMH  y4ebHOro  MnaHa  NoOAroTOBKU
cneymManuctoB Mo  nepeBofy  o6GpasoBaTenbHoOl  mporpamMmbl  GakanaBpuaTa:
NNHIBOCTPAHOBEEHNE  CTPaH  aHI/IMIACKOrO0  S3blKa; OCHOBbI  TEOPUM  MEPBOrO
MHOCTPAHHOTO A3blKa: NEKCUKONOrUs, TEOpeTUUecKas rpaMmaTiika, CTUINCTUKA; BBEAEHUE
B MepeBO/0BefleHNe; TeOpUs NepPeBoa;

- MepeuyeHb KKOUEBbIX MOHATMIA MO KaXAOMY pasfeny yKasaHHbIX AWUCLMMNH,
KOTOPbIMMW JO/MKEH BNaeTb NOCTYNAOLLMIA, N CIUCKA PEKOMEH0BAHHOI NUTEPATYpbI;

- 06pasLibl 3K3aMeHaLNOHHbIX 3afaHIA.

lMporpamma cocTaB/fieHa B COOTBETCTBUM C:

- TpeboBaHUAMU [focyfapcTBEHHOr0 obpasoBaTe/ibHOro CTaHfapTa no
HanpaBfieHUo noArotoBkn 45.04.02 JIMHIBUCTUKA, MNpPeabABAAEeMbIMU K YPOBHKO
NoAroTOBKKN, HEO6XOAMMON N8 OCBOEHMSA CNEeLnanmM3MpoBaHHOW NporpamMbl MarucTpa, a
TakXe ¢ TpeboBaHMAMU, NPeabsBASEMbIMU K NPOMECCUOHaNbHON NOAroToBKe Gakanaspa
no Hanpas/fieHNo NoArotoskn 45.03.02 JIMHIBUCTUKA;

- OO6LLeeBpONENCKUMN PEKOMEHAAL UMW MO A3bIKOBOMY 06pa3oBaHuIo;

- paboummy nporpamMmamu Kadeapbl TEOPUU W MPaKTUKKU MepeBoda M Kadeapsbl
repMaHcKon unonorum.

1. O6wme NonoXxxeHns

Llenb BCTYNUTENIbHOTO WUCNbITAHUA: OMNPeAennUTb TOTOBHOCTb M BO3MOXHOCTb
MoCTynaroLWero OCBOUTL BbIOPaHHYHD MarucTepCcKytd nporpamMMmy; OLEeHUTb YPOBEHb
3HaHWI NoCTynawuwero no aHrIMMnCKoOMy A3blKy, KOTOpble [O/MKHblI COOTBETCTBOBATb
ypoBH0O C 1 N0 wWwKane o06LeeBPONENCKMX KOMMNETEHUNIA BafeHUs WHOCTPaHHbIM
A3bIKOM; ONpeAennTb YpPOBEHb MOAFOTOB/IEHHOCTM MOCTYNAaKLWEro K OCYLECTBAEHUIO
npoMeccuoHaNbHON  [eATeNbHOCTU B cepax JIMHIBUCTMKK, MNepPeBOAOBEAEHUA U
ryMaHuTapHOro 3HaHWs, HEeNOCPeACTBEHHO CBA3AHHbLIX C BNajeHWeM WHOCTPaHHbIMK
A3blKaMuW, YTO npeAnonaraet yrny6neHHoe usyuveHuve (yHAaMeHTalbHbIX OCHOB 006LeN,
NMPUKNAAHON W YaCTHOW JNIMHIBUCTUKMK, MepeBOAOBEAEHUSA, WMHOCTPAHHbLIX $3bIKOB U
3aHATUS Hay4YHO-UCCNeaoBaTeNbCKOM paboToil.

TpeboBaHMA K KaHaMpaTam

OT nocTynawLwero TpebyeTcs BnafieHWe aHrAUACKUM S3bIKOM Ha ypoBHe Cl B
COOTBETCTBMM C 06LLEeBPONenCcKUMMN PEKOMEHAALMSAMI MO 3bIKOBOMY 06pa30BaHUIo.



Bug peuyeBoi

AP XapakTepuctmka yposHsa Cl
LeATeNIbHOCTH

MoOXeT NMOHUMaTb LWMPOKUIA CMEKTP AOCTATOUYHO C/IOXKHbLIX U 06 bEMHbIX

TEKCTOB pasHbIX TUMOB M XaHpoB W pacno3HaBaTb WX UMMIULUTHbIE

3Ha4yeHnd, oueHnBaAd 0COOGEHHOCTN UX CTUAA. MOXeT NOoHMMaTb

UTeHne
crneyuanmMsnpoBaHHblie CTaTbW W A/IMHHbIE TEXHUYECKUE WHCTPYKLUN,
faXXe ec/M OHW He KacawlTca cdepbl AeATeslbHOCTM M0/1b30BaTenNs
A3blKa.
MoXeT noHUMaTb C/IOXKHbIE BbICKa3biBaHWUA, [aXKe €ec/in OHU He
C/IMLLKOM YETKO CTPYKTYpPUpPOBaHbl UMK, KOrja UX CBA3b CKpbITa U He
AyanpoBaHue PYKTYpAP A P

BblpaXXeHa 3KCNANUMTHO. MOXeT NoHMMaTb NporpaMmbl TeneBUaeHUS
N UIbMbl 6€3 Ype3MEPHbIX YCUTUN.

MoxeT B MOHO/IOre W Auanore 6erno v CNoHTaHHO BblpaXaTbCs 6e3
BMAMMbIX 3aTPYAHEHWUI, CBA3AHHbLIX C MOWCKOM CPEeACTB BblpaXXeHUSs.
MoXeT rMbkKo 1 3(heKTUBHO MONb30BaTbHCS S3bIKOM B MOBCELHEBHOW
XXW3HW, B coUMaNbHbIX U NPOQEecCUoHanbHbIX Uenax. MOoXeT 4eTKo,
[oOBOpeHMe  NI0OFMYHO, feTanbHO (HOPMYAMPOBATb MbICIM W BbICKa3blBaTb TOYKY
3pEeHUS Ha CNOXXHble TeMbl, JOHOCUTL CBOW B3rNs4bl B NOSIHOM 00bEMeE
Apyrum cobecegHuKam, fenatb fIOTUYHbIE W apryMeHTUPOBaHHbIE
BbIBOAbl, AEMOHCTPUPYSA CO3HATENbHOE BNajeHWe rpaMMaTUyYecKUMK
CTPYKTYpamMu U KOHHeKTopamu.

MoXeT  BblpaXaTb  MbiCAM B (JOpMe  YETKOro,  XOpoLo
CTPYKTYPUPOBAHHOIO TeKCTa, BblpaXasacb [OCTaTOYHO YBEPEHHO.
MoXeT nucaTb NUCbMa, CTaTbM, pedepaTbl UM JOKAaAbl HA CNOXHbIE
TeMbl, MOAYEPKMBAA TO, 4YTO KaXeTcAa Hambonee BaXHbIM. MOXeT
BblOpaTb CTW/b, COOTBETCTBYIOLLMIA KOMMYHUKATUBHOMY HaMepeHUto K
KOMMYHWUKaTUBHOW CUTYyaL K.

[Mncbmo

1. [NepeyeHb BOMPOCOB 4719 MOAFOTOBKM K cpadye BCTYNUTENbHOT
ncnbiTaHusa. CofepXXaHue TeOPeTUYECKUX KypPCOB, MPeayCMOTPEHHbIX Y4YeOHbIM
N1aHoOM TMOArOTOBKW  CMeuuMasMcToB MO  aHr/IMACKOMY A3blKYy U MepeBofy
obpasoBaTe/ibHOMN nporpamMmmbl «bakanaBp»

ﬂI/IHFBOCTpaHOBeﬂ,eHI/Ie CTpaH aHIIMIACKOro s3blKa

Bonpocskl:

1. General Outline of Great Britain: Administrative, Physical and Historical
Outline. Background knowledge necessary for successful cross-cultural
communication (historical and cultural background, socio-cultural background,
ethno-cultural background and semiotic background). Administrative Outline: the
UK political name and status; constituent parts of the UK (England, Scotland, Wales
and Northern Ireland); administrative structure of the UK (British counties; the head
member of the Commonwealth of Nations, basic information on the Commonwealth
of Nations). Physical Outline: the British Isles (its territory, population and political
status); the geographical peculiarities of England, Scotland, Wales and Northern



Ireland. Historical Outline: Celts as native inhabitants of the British Isles; the role of
Angles and Saxons in the British history; the Roman invasion; the Norman Conquest;
the Magna Carta; the Hundred Years’ War; the War of Roses; the Civil War; the Acts
of Union (1536 (Wales), 1707 (Scotland), 1800 (Ireland), 1922 (Northern Ireland)).

British National Symbols. British national anthem (“God save the Queen”, its origin
and authorship); British national flag (the Union Flag (Jack), its constituent parts; the
national flag of Wales); British national emblems (red rose for England, thistle for
Scotland, leek or daffodil for Wales, shamrock for Ireland); British coat of arms (its
parts: the Shield with the leopards, fleur-de-lis and the Golden Harp, supporters
(dexter and sinister), the Golden Helm with St. Edward Crown, the British Lion, the
garter with the ‘Evil to him who evil thinks’ motto, the ‘God and my right’ motto,
plant badges of the UK parts).

Demographic and Religious Issues in the UK. The UK population; the UK ethnic
minorities (people of Caribbean and African descent, Pakistani and Bangladeshis,
Indians, etc.); the biggest cities of the UK. Religions in the UK (the Roman Catholic
Church, the Anglican Church (for England), the Presbyterian Church (for Scotland),
Methodism and Baptism (for Wales), the Protestant Church and the Roman Catholic
Church (for Northern Ireland)).

National Identity and Mentality of the British. The most characteristic features of
the British mentality (individualism and independence, egalitarianism, optimism or
future orientation, informality, personal space, competition, practicality, etc.).
Comparative analysis of Ukraine and the UK in terms of mentality and national
identity.

Language and Culture. The British Mentality and its Reflection in the English
Language. The "two a's" of British politeness, namely, avoiding directness and
negativity and avoiding silence; politeness strategies used in the English language
(distancing, presupposition, softening, keep-the conversation-going). Similar and
diverse features on various language levels of the English and the Ukrainian
languages in terms of culture and ideology.

Political Correctness as a Sign of British Culture. The reasons for the political
correctness in the English language (a) the high level of social culture and good
traditions of social behaviour, b) the ideological basis of the society proclaiming the
cult of the individual and privacy (opposed to the Soviet Russia's ideology
emphasizing the collective® communal, etc.) ¢) the commercial interest in attracting a
potential client). The manifestation of political correctness on different language
levels, namely vocabulary and grammar.

Linguistic Situation in Great Britain. The number of the words in the English
language. Other national languages in the UK. Dialects, slang (Cockney, back slang,
etc.). Ethnic minority languages. Varieties within the English language itself
(“marked” and “unmarked” RP (Received Pronunciation) English). National varieties
of the English language. Differences in spelling, vocabulary and grammar within
British English and American English.
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8. Forming an Individual with the Help of Informative-instructive texts. Types of
informative-instructive texts: information proper, instruction, warning, prohibition.
Comparative analysis of the informative-instructive texts in the English and the
Russian languages. Extralinguistic reasons for differences in the function of these
texts in the languages studied.

9. British Way of Life. British social contacts; British holiday making; British manners
and etiquette; Conversations and gestures in GB. British food and drinking: British
national cuisine; the tradition of tea-drinking; the tradition of going to pubs.

10. British Customs and Traditions. Holidays in GB; British customs and traditions;
British national costumes; the most common superstitions in Great Britain. British
landmarks: Stonehenge, the Big Ben, the Giant’s Causeway, Hadrian’s Wall, the
Tower of London, etc.

Kntouesble noHATuA: “cock and bull story”, “marked” RP, “unmarked” RP, back
slang, background knowledge (historical and cultural, socio-cultural, ethno-cultural and
semiotic), Cockney, county, dialect, distancing, ethnic majority and minority, Free
Republic of Ireland (Ireland), information proper, informative-instructive text, instruction,
keep-the conversation-going, mentality features, Methodism and Baptism, national
anthem, national coat of arms, national plant emblem, patron saint, political correctness,
presupposition, Principality (Wales), prohibition, RP English, slang, softening, standard
variety, the Acts of Union, the Anglican Church, the British Isles, the Commonwealth of
Nations, the Hundred Years’ War, the Magna Carta, the Presbyterian Church, the
Protestant Church, the Roman Catholic Church, the UK (the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland), Ulster (Northern Ireland), Union Flag (Union Jack), variety
ofthe language, warning

OcHoBblI TeOPUN NEPBOro NHOCTPaHHOIO A3blKa: JIEKCUKO/10T A

Bonpochbl:

1. Lexicology as a branch of linguistics. Lexicology as a linguistic science. The terms
"word", "vocabulary", "word-meaning". Branches of Lexicology: General Lexicology
and Special Lexicology, Historical Lexicology and Descriptive Lexicology,
Semasiology and Onomasiology. Contrastive Lexicology, its aims and methods.

2. Etymological Survey of the English Vocabulary. Classification of native words.
Classifications of borrowings (according to the aspect borrowed, the degree of
assimilation, the language from which the word was borrowed).

3.  Regional Varieties of the English Vocabulary. The notions of Standard English,
local dialects, variants of English. Variants of English in the United Kingdom
(Scottish English, Irish English). Variants of English outside the British Isles

" (American English, Canadian English, the English of India, Australian English, New
Zealand English).

4.  The Structure of the English Word. Morphological structure of the word. Semantic
and structural classifications of morphemes constituting the word.

5. Ford-Formation in English. Major ways of word-formation in Modem English:



10.

11.

12.

affixation, word-composition, conversion, shortening of words (abbreviation). Minor
ways of word-building: blending, sound interchange, stress interchange, sound
imitation, back formation. Some specific features of English and Russian word-
building systems.

Word-Meaning. Types of Word-Meaning. The grammatical meaning. The part-of-
speech meaning. The lexical meaning. Denotational and connotational components of
lexical meaning. Specific features of lexical meaning in English and Russian.

Polysemy. Semantic Structure of the Word. Context. The notion of polysemy.
Types of meaning in the semantic structure of the word. Types of context.
Polysemantic words in English and Russian.

Change of Meaning. The causes, results and nature of semantic change. Changes in
the denotational component of meaning. Changes in the connotational component of
meaning.

Motivation of Meaning. Phonetic motivation, morphological motivation, semantic
motivation, complex morpho-semantic motivation.

Semantic classifications of words. Classification of words according to the concepts
underlying their meaning (semantic fields, lexical-semantic groups of words), the
relationship of inclusion (hyperonyms and hyponyms), semantic similarity
(synonyms), semantic contrast (antonyms).

Formal and Extra-Linguistic classifications. Classification of words according to
the similarity of their form (homonyms, paronyms). Classification of words
according to extra-linguistic factors (universal vocabulary, international vocabulary,
nationally specific vocabulary).

Word-combinations and Phraseology. Types of word-groups in English.
Classifications of phraseological units according to the degree of idiomaticity,
structural and semantic criteria. Common and divergent features of phraseological
systems in English and Russian.

Kniodesble noHATUA: word, vocabulary, universal vocabulary, international

vocabulary, nationally specific vocabulary, word-meaning, lexical meaning, grammatical
meaning, lexical-grammatical meaning, denotational meaning, connotational meaning,
emotive charge, stylistic reference, change of meaning, transference of meaning, motivation
of meaning, polysemy, synonymy, antonyms, homonymy, paronyms, phraseological units,
phraseological fusions, idiomatic analogies, isomorphic (common) features, allomorphic
(distinctive) features, semantic structure, morphological structure, emotive evaluation,
word-formation

1.

OCHOBbI TEOPUKM NEPBOro MHOCTPAHHOIO A3blKa: TeopeTnyeckasa rpammMmaTmka
Bonpochbl:

General Peculiarities of MnE Structure. Analytical nature of the English language.
Analysis and synthesis in the structure of MnE. Relative value of signals of the
grammatical structure. Inflexion. Arrangement of words on sentence and phrase
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levels. Function words. The notion of "heavy premodification”. Secondary
predication as one of the main peculiarities of MnE structure.

Grammatical Category in Terms of the Opposition Theory. Definition of the
grammatical category. Grammatical meaning versus lexical meaning. The notion of
opposition, its countermembers. Classification of oppositions (according to the
number of members contrasted). Common and differential features inherent in the
countermembers of the opposition. Types of oppositions: privative, gradual and
equipollent. Neutralization of oppositions.

The Morphemic Structure of the Word. Basic units of Morphology. The word as
the smallest nominative unit of morphology. Definition of the word. The morpheme
as the smallest meaningful unit of language. Types of morphemes. Morphs and
allomorphs. The notion of the complementary distribution.

Parts-of-speech Classification. Different approaches to the classification of parts of
speech in English grammar. Principles of traditional classification of parts of speech.
A set of criteria necessary for parts-of-speech identification. Native grammarians’
contribution to the solution of the parts-of-speech problem. Structural linguists’ (Ch.
Fries, P. Roberts, W. Francis) ideas about the parts-of-speech classification. O.
Jespersen's theory of phrase structure.

The English Noun, its Semantic and Grammatical Properties. The lexico-
grammatical meaning of the noun. Semantic classification of nouns. Formal
characteristics: noun-forming suffixes and grammatical categories. Combinability of
nouns. Premodification of noun by nouns. Syntactic functions of nouns.

The Case Problem in MnE. The points of controversy among the linguists (M.
Deutchbein, B.A. llyish, G.N. Vorontsova, B.S. Khaimovich, B.l. Rogovskaya) on
the problem of the category of case. The number of cases. Doubts about the existence
of a two-case system in MnE. Definition of the Case. The Absolute Possessive. The
classes of English nouns capable of forming the Possessive Case.

Semantic and Grammatical Peculiarities of the English Verb. The general
categorial meaning of the verb. Semantic classification of verbs. Formal
characteristics. ~ Structural classification of verbs. Grammatical categories.
Combinability and syntactic functions.

Non-Finite Forms of the Verb, their Nominal and Verbal Features. The
opposition between the finite and the non-fmite forms of the verb. The dual nature of
the non-fmites. The Infinitive, its forms and syntactic functions. The -ing form. The
problem of distinguishing between Participle | and the Gerund. Participle II, its
grammatical meaning. Predicative complexes in MnE. Secondary predication, its
constituent parts (nominal and verbal components). Predicative complexes with the
Infinitive, the Participle, the Gerund, their formation and syntactic functions.

The Category of Voice. The definition. The voice opposition. The notion of
transitivity, its connection with the category of voice. The frequency of usage of
passive constructions in MnE. Peculiarities of the passive voice in MnE. Types of



passive constructions. The number of voices in MnE. Different approaches to the
category of voice. H. Poutsma's approach to the reflexive voice. B.A. llyish's ideas
about the existence of 5 voice meanings in MnE.

10. Basic Units of Syntax. The sentence as a communicative unit. The problem of the
definition of the sentence. Predicativity and intonation pattern as distinctive features
of the sentence. Communicative types of sentences. Structural classification of
sentences. The word-combination as a nominative unit. Functional identity of the
word-combination and the word. Traditional classification of word-combinations.
Different approaches to the sentence analysis. The Parts-of-the-sentence model. The
Distributional model. The Immediate Constituents model. The Transformational
model.

KnwoueBble noHATUA: grammar, morphology, syntax, grammatical meaning,
grammatical category, grammatical form, morphological category, allomorphic features,
iIsomorphic features, typological characteristics, primary predication, secondary
predication, time correlation (phase, order), grammatical opposition, marked members of
the opposition, unmarked members of the opposition, non-fmite forms of the verb,
verbals, participle, infinitive, gerund, construction, Indicative mood, Subjunctive mood,
Imperative mood, modals, part of speech, morphemic structure, structural types, functional
words, syntactic function, word-group, phrase, sentence

OCHOBbI TEOPUKX NEPBOro MHOCTPAHHOIO A3blKa: CTUNNCTUKA

Bonpockbl:

1. Style and Stylistics. A confusion between the terms. Style as a name of an
excessively broad category applied to any sphere of human activity. Stylistics as a
study of literary discourse.

2. The Subject-Matter of Linguostylistics. Conveying information as an essential
function of linguistic units. Additional information conveyed by language units.

3.  Understanding as a Linguostylistic Problem. Three levels of understanding a work
of verbal arts: 1) semantic level - understanding words as such; 2) metaphoric level -
both the expression and the content of the word on the semantic level going up to the
metasemiotic level; 3) metametasemiotic level - both the expression and the content
of the word becoming the expression for the metametacontent.

4. Stylistic Functioning of Linguistic Units. Lexical and syntactical repetition;
changes in style as manifestations of stylistic functioning of linguistic units. The
effects of convergence, implications, suspense and irradiation as indispensable
features of stylistic functioning of linguistic units.

5. Stylistic Classification of the English Vocabulary. The division of the word-stock
of the English language into 3 main layers: the literary, the neutral, the colloquial.

6. Stylistic Functioning of Syntactical Means. Inversion. Parallel constructions as a
device usually traced in macro-structures like supra-phrasal unities and paragraphs.
Polysyndeton. Chiasmus.
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7.  Lexical Stylistic Devices. Units of poetic speech belonging to tropes - simile,
metaphor, metonymy, irony, epithet, hyperbole.

8. Functional Styles of the English Language. Classification of the functional styles.
The belle-lettres style. Publicistic style. Newspaper style. Scientific prose style. The
style of official documents.

9. The Language of Belles-Lettres Style. The three substyles - the language of poetry,
emotive prose, the language of drama. Aesthetic and cognitive functions of belles-
lettres style. Indispensable linguistic features of belles-lettres style - genuine
imagery, individual selection of vocabulary.

10. Scientific Prose Style. The language of science as a means of conveying matter-of-
fact objective information of a scientific character. Logical sequence of utterances.
Impersonality of expression. The use of special terminology.

KntoueBble noHATUA: stylistic strata of vocabulary, expressive means, stylistic
devices, hyperbole, metaphor, metonymy, antonomasia, epithet, pun, zeugma, oxymoron,
phraseological units, word-building, affixation, word-composition, conversion,
abbreviation, diminutive suffixes, derogative suffixes, disparagement suffixes,
reduplication, noun clusters, the Historical Present; irony, functional styles, syntactical
stylistic devices, lexico-syntactical stylistic devices, phono-graphical stylistic devices

BBegeHMe B nepeBogoBefeHME

Bonpochbl:

1. Oco6eHHOCTM NepeBOfa KakK 4yepTa 4esioBeYeCKOW fAesiTenbHOcTU. lMepeBog B
COBpPEMEHHOM Mupe. MepeBof Kak 0COGEHHbIV TUN AeATeNbHOCTU YenoBeka. Ponb
nepeBofa ANs BCEro yenopeuyecTa. KynbTypHbIE U S3bIKOBbIE 6apbepsbl.

2. TMpodeccnss un  obydvyeHMe nepeBoAUYMKA B MUPE. YMEHUS U HaBblKM
npogeccuoHanbHOro nepesofgumMka. OO6y4eHMe nNepeBOAYMKOB. [lepeBogYecKume
yueOHble 3aBefleHMs B Mupe. DTWKA W KOAEKC UYecTU nepeBoguMKa. YcTaB
NepeBOAYMKOB: MpaBa W 06s3aHHOCTM  MepeBoAgYMKa.  MeXayHapoaHble
nepeBojueckne opraHu3aUMm KX pPoNb B Kapbepe nepeBoAunka. Accouualum
NepeBoAYMKOB.

3. TeopeTunyeckme mnccnegosaHua nepesoga. lNpeameT nepeBofoBeaeHUA. Nepesoa
KaKk 0ObeKT TeopeTUYHOro uccnegoaHusa. MPUYMHU U CTUMY bl Pa3BUTUS TEOPUK
nepesoga c cepeauHbl XX Beka. W3BeCcTHble TeopeTUKM nepesofa XX Beka.
OnpegeneHve nepesoja. 3ajaHuMa WM MeToAbl  Teopuu nepesoga. Pasgensl

nepeBo0oBeeHNS.

4,  MecTo NnepeBOAOBEAEHUSA cpeau APYrunx NIUHTBUCTUYECKMX "
HEMHTBUCTUYECKUX AUCUMNANH. MWUKPOAUHIBUCTMKA U  MaKPOAUHIBUCTUKA.
TeopeTyeckme U MNpUKNagHble  A3bIKOBEAYECKME  AWCUMNAWMHBLIL.  MecTo

NepeBoJOBelEHNS CPean JIMHIBUCTUYECKUX AMCUUNAUH. Teopus nepesoja WU
CONOCTaBUTENbHOE S3blKO3HaHME. CBsA3b MepeBOOBeAEHUSI C HEMHIBUCTUYECKMY
HayKaMuW: nuTepaTypoBefeHUeM, NOruKoli, dunocotueid, NCUXONOrnen, Teopuel
KOMMYHUWKaL WA 1 ap.
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5. Bwugbl nepeBoga. CemuoTuueckas Knaccudukaums nepesofa. BHYTpMs3bIKOBOIA
NepeBol, MeXbs3bIKOBOW MEPEBO, M MEXCEMMOTMYECKMIA nepesod. O6uias
XapaKTepucThKa YCTHOroO U MUCbMEHHOro nepeBofa. MaluVHHbIA nepeBod. Twumbl
06paboTKM TeKCcTa Npu MepeBoge: ajanTauus, CTUAWCTMYEcKas 06paboTka,
n36mpaTenbHbI NepeBo, NepeBo-pestoMe.

6. TlcuxonuMHrBucTMUECKas Knaccupukaums nepesoga. OCO6EHHOCTM YCTHOIO W
MUCbMEHHOrO0 nepeBofa. Tpe6oBaHMS K Ka4ecTBY YCTHOTO M MUCbMEHHOTO NepeBoja.
Tunbl YCTHOrO nepeBofa: MOCMeA0BaTeNbHbIA MEpPeBof, CUHXPOHHLIA MepeBoa,
nepesof ¢ nucTa. MepeBoAyeckas CKOPOMUCH.

7. >KaHpoBO-CTUNMCTUYeCKan Knaccuukaums nepesoga. Oco6eHHOCTb NepeBofa
TEKCTOB PasHbIX XaHPOB. TuMbl MH(OpPMaUMK B TekcTax. lNMepegaya KOrFHUTUBHOW,
3MOLMOHANbHOW M 3CTEeTMYeCcKol  WH(opmaumm B TekcTax.  [epeBof
XY[10XECTBEHHbIX TEKCTOB, Hay4YHO-TEXHWYECKUI NepeBo, HPUANYECKNIA MepeBod,
nepeBof Ny6nULNCTUYECKNX TEKCTOB.

8. lMpo6nema eanHuUL, nepeBoda. EAUHMLbLI NepeBofa Ha pPasHbIX A3bIKOBbIX YPOBHSX
((hOHETUYECKOM, MOP(EMHOM, Ha YPOBHE CNOBa, C/I0BOCOYETAHUS, MPEANOXKEHUS U
TekcTa). [IpoTMBOpeuMe TepMMHA «eAMHMLA MepeBofa». PasHble Mnoaxodbl K
onpeaeneHnio efvHNULLbI NepeBo/a B NePeBOJOBeAEH N,

9. Twunbl NepeBOJUYECKNX COOTBETCTBUIA. MOCTOAHHbIE U OKKa3MOHa/IbHbIE COOTBETCTBYUSA.
OKBMBaNEHTbl  Ha  PasHbIX  YPOBHAX  A3bIKOBOW  nepapxuun.  JIeKCUYEeCKue,
(hpaseonornyeckne U rpaMmMaTMUYecKne COOTBETCTBUSA. EAUHWYHBIE M MHOXECTBEHHbIE
3KBMBANIEHTbl. EAMHWLbI OpUTMHaNa, KOTOPble He WMEHT COOTBETCTBUI B A3blKe
nepesoga.

10. MepeBog4yeckue cTpaTerMy B npolecce nepeBoga. ATanbl npouecca nepesofa.
MepeBogyeckne onepalum Ha atarne BOCNPUSATUS TeKCTa opuruHana. MepeBogyeckue
onepauuy Ha aTane co3faHust TeKcTa nepesoga. O6LINE NePeBOAYECKME CTPATENMM 1
MNPVHLUAMbI.

KntoueBble NOHATMA: afleKBaTHbI/ NepeBOA, 3KBMBAIEHTHOCTb NepeBo/a, KaHpPOoBble
Teopun nepeBofa, XXaHPOBO-CTUANCTMUECKas Knaccudukaums nepesofa, ob6Las Teopus
nepeBofa, NUHIBUCTUYECKUIA KOHTEKCT, fA3blK OpWUrMHana, $3blK MNepeBoja, eAnHMLA
nepeBoda,  OKKa3WOHa/lbHOe  COOTBETCTBME,  MEPeBOA, MUCbMEHHbI  MepeBoA,
nocnefoBaTeNbHbIA  MepeBOA, MNCUXONMHIBMCTMYECKAs — Knaccudukaums  nepeBoja,
perynspHoe COOTBETCTBME, YPOBEHb  3KBMBANEHTHOCTW, CUHXPOHHbLIA  MEepeBoj,
CUTYaTMBHbIA (3KCTPAIMHIBMCTUYECKNIA) KOHTEKCT, CreuuanbHas Teopus MepeBofa,
YCTHbI1 NepeBof, XYA0XXECTBEHHbIV NepeBof

Teopua nepesoga
Bonpochbl:

1.  JIMHrBMCTMYecKas Teopusi MepeBoja KakK Hayka. BO3HWKHOBEHME COBPEMEHHOI
NMHIBUCTMYECKOI Teopumn nepesoda. OObLEKT, NpeAMET U 3afa4un NMUHTBUCTUYECKOI
Teopun nepeBoga. OCHOBHble pa3fefibl TEOPUM MNepeBofa M ee CBS3b C APYTrMMM
Haykamu. MeToabl WUCCNefoBaHUS B JIMHIBUCTMYECKOW Teopuum MepeBoja.
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TeopeTuKo-nepeBoAYeckme yHuBepcanuu. [lepeBof KaK OCHOBHOE MOHSTUE
NNHIBUCTMYECKOW Teopun nepeBoga. Knaccudukauum BuaoB nepesoga. Bupbl
aflanTVBHOIO TPAHCKOAMPOBaHUSA. YacTHas Teopus nepesoja.

TeopeTnyeckme mofenn npouecca nepesofa. [loHATME MoJenn nepesBoja.
CuTyaTMBHO-fleHOTaTMBHaA Mofenb nepesoga W.WN. Pee3nHa n B.HO. Po3eHuBelira.
TpaHcopmaymoHHaa mogenb nepesoga KOmxkunHa Haigbl. CeMaHTUyeckas MOfesb
nepesoga [hxoHa Katdopaa. TpexdasHas wmogens nepesoga OTT0 Kage.
NHTepnpeTaTtuBHas Teopua nepesoga M. Ceneckosny u M. Jlepepep. Teopus
YPOBHEBOW 3KBMBaNIeHTHOCTM B.H. Komuccaposa.

Mpo6nema nepeBOAYECKOW 3KBMBANEHTHOCTU. [epeBoAMMOCTb KaK NpPeAnochiiKa
9KBMBAMIEHTHOCTU. [MOHATME NEPeBOAYECKO 3KBMBANEHTHOCTW. WcTopuyeckne
KOHUENUUM  NepeBOAYECKON  3KBUBANEHTHOCTW.  YHMBepcaNnbHble  MOAENw
NepeBoAYECKOl 9KBMBANIEHTHOCTM,

HopMmaTuBHbIe acnekTbl nepeBofga. [MOHATWE MepPeBOAYECKOW HOPMbl. Bugbl
HOPMaTMBHbIX TpeboBaHWiAi. Ponb HOPMATUBHbLIX TpebGOBaHWIi B OLEHKe KauyecTBa
nepesoga.  O6WaAs  XxapaKTepucTuka  KauecTBa  nepeBoga.  KoHKpeTHas
XapaKTepucTnKa KauecTBa nepesoa.

MparmaTuyeckne acnekTbl nepeBoga. OnpeaeneHne nparmaTUKWM Kak OTpac/u
CEMMOTUKM. [parmaTMyeckue acnekTbl TeKcTa B mnepeBoge. [parmatnyeckas
agjanTtauus B nepeBofde. MNepeBoj COOGCTBEHHbIX WMEH, reorpadUyeckmx n Apyrux
Ha3BaHWii. [lMepeBog peanuit. EAMHULBLI M3MepeHUs B nepeBoge. [onutuyeckas
KOPPEKTHOCTb KacaTe/lbHO FeHfIePHbIX, PACOBbIX W APYruX acreKToB B MepeBoje.

cTopusi nepeBoja C ApPeBHeNLNX BPEMEH [0 COBPEMEHHOIO nepuoga. Pa3suTne
nepeeofoBeAeHnst B EBpone, Poccun 1 YKpanHe. MI3BeCTHble NepeBOAUNKN Pa3HbIX
NepuoaoB, X BKNaf B pa3BMTUe NepeBooBeAeHUs.

MepeBogyeckue TpaHcopmaumn. T[loHATUE MepeBOAYECKOW TpaHchopmayuu.
TpaHcopmaLun, OCHOBaHHble Ha MMUTaUUM (OPMbl CMOBa WUAW C/OBOCOYETAHUA
MCXOAHOr0 A3blka. TpaHcopmaunm, OCHOBaHHble Ha 3aMeHe eauHuubl WA
OKKa3MOHa/lbHbIM COOTBETCTBMEM. TpaHcpopmaLun, OCHOBaHHbIE Ha HapyLleHWUK
(hopmasibHOro cxoactea mexay Tekctamu VA n M4.

Nekcunueckne npob6neMbl nepeBofa: MMoHATME NCEBAOUHTEPHALMOHANbHON NEKCUKN.
Buabl NOXHbIX Apy3eii nepeBogumka. Crnocobbl NepeBofa WHTEPHALMOHANbHOW 1
MNCeBAOUHTEPHALMOHANLHOW NEKCUKU. [OHATME GE39KBUBANEHTHOW NEKCUKMN. MPUUYMHBI
BO3HVKHOBEHWSI 6e39KBMBANEHTHOI NeKcMKU. Peanun. CnyyaiiHble NaKyHbl. Paznuuus B
CUCTEMAxX CMOBO0GPA30BaHMst B PYCCKOM M aHIMIACKOM $i3blkaX. OCHOBHble CMoCO6bI
nepeBo/a aHrMNIACKOM 6e33KNBaNEeHTHOW NEKCMKU Ha PYCCKMIA S3blK. Heonormsmbl Kak
PasHOBMAHOCTb 6E33KBMBANIEHTHON NeKCcUKKM. Crnocobbl 06pa3oBaHUS HEONOrM3MOB.
Cnocobbl MepeBofa HEOMOrM3MOB. TEPMUHbI  «MOMUTUYECKAs KOPPEKTHOCTb» I
«3B(hEMM3M». ACNEKTbl XWU3HWU, B KOTOPbIX MPOSBASETCS MOMAUTUYECKAs KOPPEKTHOCT.
Cnocobbl NepeBofa MOMUTUYECKN KOPPEKTHOW NeKcUKK. MepeBof UMeH COBCTBEHHBIX,
MIMEH NEepCOHaXel Xy0XXeCTBEHHbIX MNPOV3BEAEHWIA, «FOBOPSLLUX» UMEH.
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9. ['pammaTmyeckue npobsembl nepeBoga: TPYAHOCTU repeBoja, 06yc/iOB/IEHHbIE
MOP{ONOrNYECKUMMU N CUHTAKCUYECKMMMN OCOBEHHOCTAMWU N3y4HaemMoro fsblKa.
OCOGeHHOCTN nepefayn aHrIMACKUX apTUKNen Ha pPYycCKui s3blK. OCOBEHHOCTU
nepefayn 3HaYeHU MOPYONOrNYECKNX KaTeropuii aHrIMIACKOro CYLLeCTBUTENIbHOTO.
OcobGeHHOCTM nepeBofa MecTOMMeHMIA. OcobGeHHOCTM nepeBofja NpPeanoros.
Oco6eHHOCTN NepeBoAa aHrIMNCKUX COH30B. BuAbl aMmpaTUUecKnX KOHCTPYKUNIA B
aHTIMNCKOM fA3bIKe: KOHCTPYKLMA C aMdatuyeckum rnaronom do; amdarmueckas
KOHCTPYKUMA it is... that, wHBepcudA; KOHCTPyKuusa as + adjective / adverb
KOHCTpyKuua What [rnaBHoe npegno>kexue] is (was, will be) .. [npugatoyHoe
npeanoxeHne];  KOHCTPYKUMA C  ABOMHLIM  OTpUUaHWEM;  OTpuUuaTeNbHble
KOHCTPYKUUM C YCUNUTENbHbIM Hapeymem too nepef npunaraTenbHbIM UK
HapeuneMm. Cnocobbl nepesofja aHrMUACKNUX 3MEPaTUYECKUX KOHCTPYKLMUIA Ha
PYCCKWNIA A3bIK.

10. TMepeBog aTpubYTUBHLIX CNoBOCOYeTaHWU. Cneynduyeckne YepTbl aHTUNCKMX
aTpubyTUBHLIX  CnoBocoYeTaHWii.  Cnocobbl  MepeBoda  ABYXKOMMOHEHTHbIX U
MHOTOKOMMOHEHTHbIX aHTIMACKNX aTPUBYTUBHbIX C/I0BOCOYETaHUMN.

11. TepeBog paszeonornyecknx eanmHUL. OCOBEHHOCTM CEMaHTUKUA  aHTIMACKUX
(hpaseonornyecknx egnHuL,. OCHOBHbIE CNOCO6OLI Mepefayn 3HaveHUs Pppaseonorn3Mos
B MpoLecce nepesoja.

12. CtunucTuyeckme npobnembl nepeBoga. MoHaTMe Kanambypa. Cnocobbl NMOCTPOEHUS
M nepedaun Kanambypa Ha nepeBoaaWniA a3biK. Mprembl nepeBoga MeTagopuyecKnx u
METOHUMUYECKUX eiINHNLL. cnonb3oBaHne TPaAULMOHHBLIX COOTBETCTBUIA.

KnwouyeBble MOHATMA: MOAeNb MNepeBofa, MepeBoAYecKasd IKBMBANEHTHOCTb,
nepeBojyeckass HOpMma, KayecTBO MepeBofa, nparmMaTuka nepeBofa, BO/bHbINA MepPEBO,
OyKBa/ibHbIA  NepeBof, MepeBOAYECKME COOTBETCTBUA, JIMHIBUCTUYECKUIA  KOHTEKCT,
9KCTPA/IMHIBUCTUYECKNIA  KOHTEKCT, TPaHCKPUMUMSA, TpaHcauTepauus, KaibKMpoBaHWS,
6e33KBMBa/IEHTHAA JIeKCWKa, peanns, Heonorn3Mm, cnoea O6LLEed CeMaHTUKKM, MepeBofYecKue
TpaHC(opmaLmn, KOHKpeTusauusa, reHepanmsaums, Mogynaums (CMbICIOBOE pasBuUTHe),
pasfeneHne NpeasioKeHun, o6beAnHeHWe NPeAsIOKEHUA, rpaMmMaTUYecKme  3aMeHbl,
aHTOHMMUYECKUA  MepeBOf, ONMUcaTeNbHbIA  MepeBOf, KOMMeHcauus, MepecTaHOBKY,
fobaBfieHNs, OMyLWEeHWs, WHTEpPHaLMOHa/lbHbIe C/I0Ba, JIOXKHbIE APYy3bsS  MepeBOAYnKa,
aTpnOyTMBHbIE  C/IOBOCOYETAHMA, 06fA3aTeflbHble  TpaHcgopmauun,  (aky/bTaTUBHbIE
TpaHcgopmaunn,

IV. CTpyKTypa 6uneTta BCTYNUTENIbHOIO NCMbITAHUS

BcTynuTtenbHoe ncnbiTaHWe COCTOUT U3 ABYX YaCTeil: MUCbMEHHOW U YCTHOW.

lNMncbMeHHas YacTb 1 TecToBble 3aaHNA NO TEOPETUYECKUM AUCLUMNNMNHAM.
2. JleKCMKo-rpaMmaTtumyeckuii TecT.
3. MNepeBof, 06LECTBEHHO-MOMNTUYECKOTO WU 3KOHOMUYECKOTO
TeKcTa
Y cTHag yacTb 4. IpeacTaBneHne pesynbTaToB HAy4YHOro UccnegoBaHms.



NMncbMeHHasa yacTb:

CopgepxxaHune
NMUCbMEHHO
yacTu

TecToBble
3afaHuna no
TeopeTuyecKnum
AncumnanHam

JleKkcuko-
rpaMmmaTnyeckm
N TecT

MepeBog
00LLLEeCTBEHHO-
NOMNTUYECKOTO
NIn
39KOHOMMYECKOT
0 TeKCTa

CopepxaHue 3afaHnii

TecToBble 3aflaHNsA Ha
MHOXXeCTBEHHbI BbIGOP
Nno AUCUUNINHAM:
NIMHTBOCTPaHOBeeHME,
NEKCUKO/Orung,
TeopeTnyeckas
rpaMmaTuka, CTUINCTUKA,
BBefleHNe B
nepeBofoBeAeHME

Teopus nepesoja
TecToBble 3afaHNA
pasHbIX TUMOB MO NEKCUKe
N rpaMmaTumke
aHTINACKOro A3blKa
MepeBog 06LLECTBEHHO-
MOIMTUYECKOTO UK
9KOHOMMYECKOro TeKcTa ¢
aHTIMIACKOT 0 A3blKa Ha
POAHOM A3bIK B TEKCTOBOM
pegaktope Microsoft
Word Ha KomnbtoTepe

YCcTHada 4yacTtb:

CopgepxaHune
YCTHOI 4acTu

Coaep>kaHue 3agaHni

MpeactaBneHne [MpeacrtasnieHne

pe3ynbLTaToB
Hay4HOro
nccnefoBaHus

pe3ynbTaToB HayuyHOro
nccnenoBaHus,
BbIMO/IHEHHOTO
nocTynawwmnm B pamkax
6akanaepuata(Ha
aHTNIMNCKOM fi3blKe).
O6beM 0XMgaemoro
OTBeTa He [0JIKeH
npesbiwaTts 150 cnos.

Kon-Bo
BOMPOCOB

10

10

3-5
TEKCTOBbIX
OTPbIBKOB
o6LLM
00bEMOM
900-1000
3HaKoB

Kon-Bo
BOMPOCOB

MakcumanbHoe
KOJINYeCcTBO
6annos

100

100

100

MakcumanbHoe
KO/IMYEeCcTBO
6annos

100

15

Bpems
BbINO/IHEHMA

2 yaca

Bpems
BbINO/IHEHNA

10 MUH.






O6paseL, 9K3aMeHaLMoOHHOIo 6ueTa

YTBEPXAEHO

Ha 3aceflaHun YUYeHoro coseta
(haKy/fbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
npoTokon Ne ot

[Npencenatens YyeHoro coseta
A. T. ¥YanHcKas

FOY BIMO «[oHeuKNin HauMOHaNNbHbIA YHUBEPCUTET»

®aKyNbTeT NHOCTPAHHbIX A3bIKOB

BcTynuTenbHoe ucnbitadne no  AHIIMACKOMY A3bIKY U MEPEBOAY

on MarucTtpaTtypa

dopma 06yyeHUs OuyHasg, 3a04Has

HanpasneHune 45.04.02 NuHreuctuka: Teopusa nepesoja un

NMOAroToBKK/cneynanbHoOCTb MEXKKYNbTYypHasa KOMMYHUKauuns (aHrnncKnii a3blk
BUJIET No i

1. Do the test in the Theoretical Disciplines.

2. Do the test in the Use of English (Vocabulary and Grammar).
3. Translate the text from English into your mother tongue.

4. Present the results of your research paper.

Mpeacenatenb NPUEMHOM KOMUCCUM C.B. becnanosa

Mpencenarens aTTecTauMOHHOWM
KoMunccuu E. B. Tpohumosa

"og noctynneHus 2018
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V. KpuTepuun oueHUBaHMS, COOTHOLLUEHME 6an/I0B U OLEHOK U3 YeThbIPex BUAC
3afjaHNin 3K3aMeHaLMOHHOro 6uneTa

1. TecT No TEOPeTUUYECKUM AUCLUNANHAM:

KonunyecTso npaBubHbIX
OTBETOB

KonunyectBo 6annos

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10
0

[
o

O R, NDWMOUI o N 0 ©

2. JlIeKCUKO-rpaMMaTUYeCKUii TeCT:

KonnyecTtBo npaBuibHbIX
OTBETOB

KonnuecTtBo 6annos

=
o

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10
0

O R, NDNWPhouloo N ©

3. MepeBoa TeKcTa 0OLLECTBEHHO-MOMNTUYECKOW UM 3KOHOMMYECKON TEMaTUKK
aHTINCKOr 0 A3blKa Ha PYCCKNIA

BbinonHeHne pfaHHOro 3ajaHua npegycMmaTpuBaeT afekBaTHbIi nepeeof 3-
5 TeKCTOBbIX OTPbIBKOB 06wWMmM 06bEMOM 900-1000 3HakOB B TEKCTOBOM pedakTope
Microsoft Word Ha komnbtoTepe. BO Bpems BbINOMHEHWUS 3afaHWUs paspeLlaeTcs
MoNb30BaTbCA OYMaXHbIMW CNOBapsAMU U 3NEKTPOHHLIM  aHI/10-PYCCKUM  C/I0OBapéM
ABBYY Lingvo, pa3MeléHHbIM Ha 3/IEKTPOHHbIX HOCUTENAX (PakynbTeTa MHOCTPaHHbIX
A3blKoB [JoHHY.

Mpw oueHMBaHUKN afleKBAaTHOCTY NepeBoja 6an/ibl CHUMAKTCA 3a TaKne OLNOKMN:
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KonnyecTBo

XapakTep ownboK 6annos, KOTOpbIe
cCHUMaKTCA
MPONYCK BaXXHOWN MH(OpMaLMK NMpU NepeBose U NCKaXeHne 10 6annos
nHdopmaymn
KOMMYHUKaTUBHbIE OLLNOKN 5 6annos
NeKcnyeckKme owmnoKm 2 banna
Mopdonornyeckne, CUHTaKCuYeckne, ophorpaguyeckme, 1 6amn
MYHKTYaUNOHHbIE U CTUIMCTUYECKME OLLINOKK
4. MpeacTaBfieHMe Ha aHIIMNCKOM A3blKe pe3ynbTaTOB Hay4HOro uccnegoBaHus
KOTOpOe BbINO/IHEHO MOCTyNarLWmm B pamMmKkax 6akanaspuara
KonuuecTtBo 6anos KpuTepun ouyeHnBaHUA

90-100 MocTynarowmin n3naraet OCHOBHbIE MOJIOXEHUSA CBOEro

HayYHOro WCCNeA0BaHUsA, WCYepnblBaloLlle pPaCcKPbIBas
TaKue ero acnekTbl: aKTya/lbHOCTb TeMbI; LieNb U 3a4auin;
MaTepuan  UCCNeAoBaHWs;  MeTOAbl  WUCCNef0BaHus;
OCHOBHbI€ Pe3y/bTaTbl U BbIBOJbI.

MocTynalowunii - 1EMOHCTPMPYET YBEPEHHOEe BNafieHNe
Hay4HbIM CTUNEM N3N0XKEHUS, afleKBaTHbIM
TEPMUHOMOTMYECKUM annapaTom nccnefoBaHus,
YMECTHO  UCMONb3yeT pa3HOOOpasHble  IEKCUYECKME
eIMHNLbI 1 rpaMMaTUYeckme opMbl, YMEET NOrUYecKu
CTPYKTYpupoBaTb CBOV Aoknag. [JonyckawoTtcs 1-2
rpaMmaTiyecKmne U/Mnm NeKCMUeckne omnGKu,

75-89 MocTynatowni JonyckaeT He3HauunTeNbHbIe
MOrpewwHoCT, n3naras akTyasbHOCTb TeMbI; Lenb U/unu
3a4auu; mMaTepuan nccnefoBaHus; MeToAbl
nccnefoBaHuA; OCHOBHble pesynbTaTbl U BblIBOAbI,
gonyctms npu  atom  3-4 rpammatnyeckune  u/mnu
NeKcuyeckme ownMoKu.

60-74 MocTynatoWwmin He [O0CTAaTOMHO [NYO60KO WU MOJMHO
hopmynumpyeT akTyanbHOCTb TEMbI; Ueb W/WMNK 3adauu;
matepuan  uccnegoBaHus;  MeTOAbl  UCC/lefoBaHuS;
OCHOBHble pe3y/bTaTbl U BbIBOAbI, 4OMNYCTUB MPN 3TOM 5-
6 rpammMaTunyeckne U/Mnn neKCUYeckKue oLnoboK.

0-59 6annos MocTynatoWwmnini  He  BNafeeT  Hay4yHbiIM  CTUMEM
N3N0XEHUSA, afleKBaTHbIM TEePMUHOMOTNYECKUM
annapatom, He MOXeT chopMynnpoBaTb OCHOBHbIE

* MONOXEHNUsS W pe3ynbTaTbl CBOEro  MCCNef0BaHus,

cAenaTtb COOTBETCTBYHOLLME BbIBOAbI, AONYCTMUB NPKU 3TOM
6onee 6 rpaMmaTUYECKNX U/MNU NEKCUYECKNX OLLINOOK
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NToroeasi oueHKa Mo BCTYMUTENbHOMY MCMbITAHUIO MO aHIMIMACKOMY S3bIKY U
nepesofdy Mo o6pasoBaTe/qlbHOM NporpaMme MarucTpatypbl HanpaBieHuUs MNOArOTOBKU
45.04.02 JluHreucTtuka. MNpodunb: Teopusas nepeBofa M MeXXKynbTYpHas KOMMYHMKaLWS
(aHrnmMincknin A3bIK) onpefenseTca Kak cpegHeapumeTnyeckas pesynbTaToB BblMONHEHWSA
yeTblpex BMAOB 3aflaHNIN 3K3aMeHaLMOHHOro 6uieTa U NepecYnTbIBAeTCA COracHoO WwKasne
OLeHMBaHuA, KoTopasa ncnonbsyetca B JoHHY':

O6uiee KoNM4YecTBO 6as110B 3a BCTYNUTE/IbHOE UCTbITAHME MO0 aHTNTUNCKOMY
A3bIKY U NepeBody

OueHKa no 6annbHOW LWKasne, KoTopas

OueHKa no NATU6anIbLHON LWKane
ncnonbsyrTca B JOHHY

90-100 5 (oTnnyHO)

75-89 4 (xopowlo)

60-74 3 (Yy40BNEeTBOPUTENBLHO)
0-59 2 (Heya0BNeTBOPUTENBHO)

V1. O6pa3ybl 3K3aMeHaLNOHHbIX 3a4aHni
1. O6pa3seL, TeCTOBbIX 3afjaHNIA MO TEOPETUYECKUM AUCLUNNINHAM

1. The word watchdog in the meaning of ‘a watchful human guardian’ is
a) morphologically motivated
6) morpho-semantically motivated
B) phonetically motivated

2. Imperative mood is not used to express:
a) will
6) request
B) command
r) unreal condition

3. The expressive means on the morphological level in the English sentence “One I-am-
sorry-for-you is worth twenty I-told-you-so’s” is an example of
a) the plural which is added to the whole sentence

6) the use of group genitive
B) unusual use of abstract nouns in the form of the plural

4. The British national anthem is:
a) the most difficult to sing
6) the oldest in the world
B) the longest in the word
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5. Vcnonb3oBaHWe KOHTEKCTya/lbHOW 3aMeHbl C 60/iee LUMPOKUM 3HAYEHMEM, YEM
3HauyeHMe eAnHULbI TEKCTa OPUrnHana, HasblBaeTCs:

a) moaynauns

6)reHepanunsayus

B) KOHKpeTu3ayumsa

6. Mpo6nemamun nepeBoja TEKCTOB PasHbIX TUMOB W XXaHPOB 3aHWMAeTCS:
a) uctopms nepesoga
6) yacTHas Teopus nepesoja
B) 06lLas Teopus nepesoja
r) cneunanbHas Teopus nepesoja

2. O6pasel, NeKCMKo-rpaMMaTMUecKoro Tecta

1. The chairman of the board was charged w ith.....after he was given $1000.
a) poaching
6) libel
B) stealing
r) bribery

2. The......... Is an artificial waterway constructed for navigation, irrigation, water power,

a) canal

6) channel

B) harbour

r) reservoir

3. It is usually difficultto ....... the words of the song.
a) make out
6) overhear
B) make up
r) identify

4. They considered it necessary that she out-of-doors after 10 o'clock.
a) would not be
6) be not
B) were not
r) is not

5. Mary shook hands a tall stout man sitting the chair the piano and
introduced him me.
a) for ... into .... near .... for
6) to .... in.... at.... for
B) with .... on .... beside .... to
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3. O6pa3u,b| TEKCTOBbLIX OTPbIBKOB A/14 3afaHWNA MO nepesoay

1. In Somalia, the report says, schools have been used as firing positions and faced
incoming rockets, while the classrooms were still being used by pupils. The study
calls for the creation of “safe zones” around schools and wants combatants to
recognize the need to protect places of education.

2. In February last year, market regulator - the Securities and Exchange Board of India
- froze the firms' bank accounts saying they had failed to refund the money. But
Sahara disputes the amount it should pay back, saying its liability should be no more
than the 51.2 bn rupees it has already paid back. Mr Roy and his rags-to-riches life
story has made him a household name in India.

3. More than half of the country's 1.2 billion people are under 25. Chand Pandey is one
of them. "Whichever company | go to, they say there's a slowdown and there's less
production,” he said. “So they're not hiring any workers right now. It's been two or
three months that I've been looking for a job, but | get the same answer
everywhere”.



22

VI1Il. O6pasubl INCTOB OTBETOB
FOY BIMO «[oHeuKnin HauMoHaIbHbIA YHUBEPCUTET»
Kathegpa Teopun 1 npakTMKM nepesoja

O6pa3oBaTenbHas nporpaMmma: MarucTtpatypa

HanpaBneHne NnoaroToBKU: 45.04.02 JlnHreucTumka. NMpodunb: Teopusa
nepesofa U Me>XKynbTypHas KOMMYHUKaLua
(aHrNUIACKNiA A3bIK)
2018 .

BcTynntenbHOe UCNbITaHWE MO aHTNNIACKOMY S3bIKY U Nepesoay
damunnma, nmsa

daTta
BapuaHT Ne

JlncT oTBeTa
(TecToBble 3ajaHNUA NO NPaKTUKe aHTNIMNCKOro A3blKa M N0 TEOPETUYECKUM
ancumnamHam)

. TecT No TeoOpeTUYECKUM
JleKcnKo-rpammaTuyeckKnun TecT

AUCUMNANHAM
1. 1
2 2.
3. 3
4 4
) 5
6 6.
7 7.
8 8
9 9

10. 10.



O6pasoBaTeNibHas Nporpamma:
HanpaBneHne NoAroTOBKU:

AaTa

FOY BIMO «/[0HeUKW HauMOHaNbHbIA YHUBEPCUTET»
Kaegpa Teopun n npakTukKn nepesoga

MarucTtpaTtypa
45.04.02 NnHreucTuka. Mpogunb: Teopus

nepesoja n Me>KKynbTypHas
KOMMYHUKaUNs (aHrMMACKNIA A3bIK)

2018 .

BcTynuTenbHoe ncnbiTaHWe Mo aHTTNIACKOMY S3bIKY 1 NepeBoay

damunnma, nma

JIncT oTBeTa

(nepeBof TEKCTa C aHTIMIACKOI0 Si3blKa Ha PYCCKUIA)

Bunetr 1

Provide thefaithful variant oftranslation ofthe extracts suggested.

1 In Somalia, the report says, schools have been

used as firing positions and faced incoming
rockets, while the classrooms were still being
used by pupils. The study -calls for the
creation of "safe zones" around schools and
wants combatants to recognize the need to
protect places of education.

. In February last year, market regulator - the
Securities and Exchange Board of India -
froze the firms' bank accounts saying they had
failed to refund the money. But Sahara
disputes the amount it should pay back,
saying its liability should be no more than the
51.2bn rupees it has already paid back. Mr
Roy and his rags-to-riches life story has made
him a household name in India.

. More than half of the country's 1.2 billion
people are under 25. Chand Pandey is one of
them. "Whichever company | go to, they say
there's a slowdown and there's less
production,” he said. "So they're not hiring
any workers right now. It's been two or three
months that I've been looking for a job, but I
get the same answer everywhere."”

Tun owmnobKu

MponycK Ba>kKHOI MHMOPMaLMK NpK NepeBofe, NCKa>KeHMne
MHopmaummn
KOMMYHMKaTNBHbIE OLLMOKM
Nekcnyeckne ownbKM

Mopdonormyeckne, cUHTaKCU4yeckume, opdorpaduyeckue,
NYHKTYaLNOHHbIE U CTUINCTMYECKME OLLINOKM

KonnyecTBO KonnyecTBO
6annos OLLKNOOK
-10 6annos

- 5 bannos
- 2 banna
-1 6ann



FOY BIMO «[oHeLKNIA HaLMOHabHbIA YHUBEPCUTET»
Kategpa Teopumn 1 npakTuKn nepesoja
O6pasoBartenpHasa nporpamma: Marunctpatypa
HanpaBneHne NoAroToBKU: 45.04.02 NnHreuctuka. Mpoguns: Teopus
nepesoja U MEXXKYNbTYpHas KOMMYHUKauuns
(aHrNUACKNM A3bIK)
2018 .

BCcTynuTenbHoe UcnbiTaHue Nno aHFﬂMVICKOMy A3bIKY U NepeBoay

damnnus, nms
HaTta

JlncTt oTBeTa
(NpeacTaB/ieHMe Ha aHIIMNCKOM SA3blKe pe3y/ibTaTOB Hay4YHOro nccnegoBaHus)
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VIIl. CnucoK peKOMeHA0BaHHOW nnTepaTypbl

JInHreocTpaHoBegeHMe cTpaH aHIMMACKOrO S13blKa

1. KouapeHko, C. B. The United Kingdom in Words : HaB4. noci6. 3
NniHreokpaiHo3HaBcTBa CnonydeHoro KoponiectBa Ana cryg. cney. 6.020303 "Mosa i
niteparypa (aHrnincoka)" / €. B. KouyapeHKo ; JoHeubKWNin Hal,. YH-T. - JoHeubK: JOHHY,
2012.-279 c.

2. KouapeHko, E. B. The United Kingdom in Words [3neKTpoHHbIA pecypc]:
Y4yebHoe nocobume no JNMHrBOCTpaHoBedeHUO CoeAUHEHHOro KoposnescTBa. [nd
CTyfleHTOB HanpasneHuin 45.03.01 «®dwunonorus» npopuns «3apybexHas ¢(unonorus
(aHrnuncknin - A3blk 1 nuTepatypa)», 45.03.03 «JIMHrBUCTUKa» npouns «Teopus W
MeTOAMKa npenofjaBaHnUA WHOCTPaHHbIX fA3blKOB M KynbTyp» [/ E. B. KouapeHko;
[oHeuKuni Hal, YH-T, ®akK. nHocTp. A3., Kad. aHrn. gunonornn. - OoHeuk: AoHHY, 2012.

3. Muxannos, H. H. JlmHreocTpaHoBeaeHne CLUA: y4yeb6HOe nocobue Ans
CTYAEHTOB (pUI0/IOTUYECKUX (PaKYy/NbTETOB U (paKyNbTeTOB MHOCTPaHHbLIX A3bIKOB BY30B /
H. H. Muxainos, M. H. Muxaiinos. - Mocksa: Akagemusi, 2008. - 286 c.

4. Macnsk, M. O. KpaiHo3HaBcTBO: nigpyyHuk / . O. Macnsk. - K.: 3HaHHs, 2007.
- 292 c.

5 MeToAnyeckne  pekoMeHpaumm K U3YYEeHU  Y4eOHON  AUCLMUMIUHBI
"CTpaHoBefeHue" [SneKTpoHHbIN pecypc] / [paspabotumku: B. M. [y6enb, O. A.
Yumxukosa] ; [OHeuKuin Hau. YH-T, OKOHOM, pak. Kad. MexpgyHap. 6u3Heca w
NPUKNagHOM 3KOHOMMKK. - [JoHeuk : JoHHY, 2016.

6. PoroxkumH, A. B. CTpaHoBefeHMe [DONeKTPOHHLIA pecypc] : yuyebHOe nocobue
AN CTyfleHTOB  [OCYyAapCTBEHHbIX  06pa3oBaTe/lbHbIX  YUPEeXAEHWA  BbICLLErO
npodeccnoHansHoro obpasosaHusa / A. B. PoroxkuH, C. A. POroxkuH. - loHeuk : ML
AHP-AKOA, 2017.

7. Tep-MwuHacoBa, C. . HA3bIK M MeXKy/nbTypHas KOMMYHUKaUua: YydebHoe
nocobue ans CTyfeHTOB, aCNMPaHTOB U coucKaTenen no cneyuanbHOCTU “JIMHIBUCTMKA U
MeXKynbTypHasa KommyHukauma” / C. I'. Tep-MuHacosa. - Mocksa: Cnoso/Slovo, 2000.
-262 c.

8. LWabawesa, E.A. Country studies : Russia - UK (19 — 21st centuries) : y4ebHO-
MeTO4MYeCKoe Mocobue Mo CTpaHOBEAEHMUID. [DNeKTPOHHbIA pecypc] : yueb.-meTopg,
nocobue - IANeKTPOH, fdaH. - KanuHuHrpag : b®Y mm. M.KaHTta, 2012. - 59 c. - Pexum
poctyna: http ://e.lanbook.com/book/13213

9. Great Britain [Text] / D. Else, O. Berry, N. Crowther a. 0. - [Melbourne a. o.]:
Lonely Planet Publications, [2005]. - 1012 p.

10. Great Britain [Text] / Main Contributor M. Leapman. - [London a. 0.]: [Dorling
Kindersley Limited], 2004. - 672 p.

OCHOBbI TeOpMKX NEPBOro NHOCTPAHHOIO A3blKa: NEKCUKOOInA

1 AHTpywunHa . b. JIeKCMKONOrns aHrannckoro fAsblka : yye6. nocobue g
CTY[leHTOB BY30B, Oby4arowmxca no nef. cneunansHoctam / . B. AHTpywwuHa, O. B.
AdpaHacbeBa, H. H. Mopo3soBa. - 7-e u3g. - M. : APO®A, 2007. - 287 c.
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2. BuwmaHn H. b. COBpeMeHHbIn aHrMUNCKUA A3bIK. Jlekcukonorug = Modem
English Studies. Lexicology: Yue6. nocobue ans ctyd. unon. ¢ak. Bbicw. Yyu4eb.
3aBegeHuin / H. b. Feuwmnann. - M.: N3gaTenbCckuii LeHTp «Akagemus», 2009. - 274 c.

3. 3blkoBa W.B. MpakTuyeckunii Kypc aHrnninckoin nekcukonoruu = Practical Course
in English Lexicology : y4yeb. nocobue pgnd CTyA. IMHIB, BY30B M (PaK. WH. A3bIKOB /
M. B. 3blkoBa. - M.: N3paTtenbCKuin LeHTp «Akagemus», 2008. - 288 c.

4. KouepraH M.IM. 3aranbHe MOBO3HABCTBO: MMigpyyHuK. - K.: BUAaBHUYNIA LEHTP
«AKagemisi», 2008. - 464 c.

5. KynbraBosa, Jl. B. JIEKCMKONOIrNs aHrMMNCKOro s3blKa : y4eb.-npakT. matepuansi
/ 1.B. Kynbraeosa. - u3g. 2-e. - M. : ACT :BocTok - 3anag, [2008]. - 511 c.

6. J1eKCMKONOrnsa aHrnmmcKoro Asblka: Y4YeOHWK And UH-TOB M (hak. MHOCTp. £3. /
P. 3. T'mH36ypr, C. C. Xugekens, . KO. KHaseBa, A. A. CaHKUH. - M.: BbiCclwas LWKONa,
1979. - 269 c. - Ha aHrn. §3.

7. HaB4anbHWin nNOCIGHWK [ANA CaMOCTIMHOT pPo60OTU CTYLEHTIB 3 TEOPETMYHOrO
Kypcy «JleKCUKONoria aHrnikcbkoi moBu» . (po3fin  «CnosoTeip») [/ Yknag.
O. /1. beccoHoBa, C. T. boratupboBa ; [loHel, Hau. yH-T. - [oHeubk : LoHHY, 2004. -
8l c

8. HikoneHko A. T. JIeKCMKONOris aHrnincbKoi MOBM - Teopid | npaktuka /
A. T. HikoneHko. - BiHHuMus: HoBa KHura, 2007. - 528 c. - aHrNiliCbKOK MOBOIO.

9. PaeBcbka, H. M. English Lexicology : nigpyy. gna ctyg. -TiB iHO3eMHUX MOB
yH-TiB / H. M. PaeBcbka. - 3-Te Bua. - Kuis : Buwa wkona, 1971. - 335 c.

10. CmupHUUKKiA, A. . JTeKCUKONOTna aHTIMACKOro A3blKa : Y4yeb. nocobue /

AWN. CMUpHULKKNIA; MocCK. roc. yH-T um. M. B. JTomoHocoBa, ¢unon. ¢ak. - M., 1998. -
262 c.

OCHOBbI TEOPUW MEPBOro0 MHOCTPAHHOTO A3blKa: TeopeTMUeckas rpammMmaTmka

1. bapxypapos, J1. C. Ouepkun no mopdosiormm COBPEMEHHOI0 aHIMMIACKOro fA3blka /
N. C. bapxygapos. - M. :Bbicw. wk., 1975. - 156 c.

2. bnox M.4A., CemeHoBa T.H., Tumoteea C.B. lNMpakTUKyM No TeOpeTUYECKOW
rpaMmaTunKe aHrIMMCKOro fA3bika. - M.: «Bbicwas wkona», 2010.-471 c.

3. BopoHuosa I'. H. Ouepku No rpammaTuKe aHrIMNCKOro sidbika. - M., 1960.

4. Typesny, B. B. TeopeTnyeckad rpammaTvka aHIIMACKOTO  A3blKa.
CpaBHUTENbHAsA TUMNOMOIMA aHIIMCKOT0 W PYCCKOro fA3blKOB : y4yebHOe mnocobue /
B. B. 'ypeBuy. - 5-e n3a. - Mocksa : ®nuHTa : Hayka, 2008. - 168 c.

5 Wnbnw B.A. The structure of Modern English (CTpoii COBpeMEHHOro
aHrMINCKoro asbika). - J1.: MpoceeweHne, 1971, - 365 c. (Ha aHrn. A3bIke).

6. WNoHuHa, A. A. AHInumiickas rpaMmmaTtumka B cxemax u tabnuuax :y4e6. nocobue /
A. A. NloHnHa, A. C. CaakdaH. - Mocksa : pocnekT, 2013. - 157 c.

7. Kob6bpuHa H.A., KopHeesa E.A. n pgp. pamMmaTuka aHrIMACKOro A3blKa.
Mopdgonorua. CuHtakcuc. CI6.: N3g-so «Coto3s», 2006. - 348 c.

8. CmupHuukmin, A. . O4epkn NO COMNOCTaBUTENIbHON rpaMMaTUKe PYCCKOro u
aHTIMNCKOro A3bIKOB : Y4yeb. nocobue / A. I. CmupHuukuii ; Mog pes. O. C. AXMaHOBOWA.
- 2-en3g. - M. :Bbicw. wk., 1975. - 380 c.

9. CwmupHuukuir, A. W. CpaBHUTENIbHO-UCTOPUYECKNIA MeTOL W onpejeneHune
A3bIKOBOr0 POACTBA : MaTepuanbl K Kypcam A3blko3HaHus / A. . CMUPHULKWIA ; Nog pes.
B. A. 3BernHuesa ; Mock. roc. yH-T. - Mocksa : 13g-80 MI'Y, 1955. - 57 c.
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10. CtapukoBa, E. H. JIMHrBUCTMYECKME UTEHMS : acrnekTbl TEOPUM TPaMMaTMKK

E. H. CtapukoBa n gp. - Kues : Buua wkona, 1984. - 185 c.
OCHOBbI TeOpPUKM MNepBOro MHOCTPAHHOIO A3blKa: CTUNUCTUKA

1 €dimos, J1. M. CTunicTrka aHrNikcbKol MOBM i AUCKYPCUBHUIA aHani3 : [HaBY.-MeToA,
noci6] / J1. M. €dimos, O. A. AciHeybka. - BiHHMua : Hoea kHura, 2011. - 228 c. -
aHrNiMCbKOK MOBOIO

2. KyxapeHko, B. A. MNpakTnkym no CTUIUCTUKE aHTIUACKOrO A3bliKa : y4eb. nocobue /
B. A. KyxapeHKo. - 4-e n3g. - Mocksa : ®nuHTa : Hayka, 2010. - 182 c.

3. TanbnepuH, W. P. CTuanctmka aHrnMmnckoro ssbika : [Yueb. Ans MH-TOB M (ak.
NHocTp. A3.] / V. P. lFanbnepuH. - 3-€ n3g. - M. : Bbicw. wk., 1981. - 334 c.

4. 3HameHckad, T. A. CTunnucTmka aHrnummckoro sisbika : OcHoBbl Kypca / T. A.
3HaMeHcKad. - 2-e u3g. - M. :Egutopuan YPCC, 2004. - 208 c.

5 MBawkuH M.I., CpobHukos B.B., Censes A.B. lpakTukym no CTUINCTUKE
aHrIMACKOro  A3blKa. [OneKkTpoHHbIN  pecypc] HwxHuin  Hosropog: HIAYy
uvm. H.A.[lobponto6osa, 1999. - 118 c. - 3/1eKTPOHHbIE AaHHbIe (1 ain).

6. Mauens, J1.b. CTunmMcTMKa aHIIMICKOro fA3blka: MPakKTUKyM A8 CTYAEHTOB
(hakynbTeTa NMHIBUCTUKN [DNeKTPOHHbIA pecypc] / J1.b. Mauens, O.B. Kygpswosa. -
YensabuHck: N3a-80 KOYplyY, 2008. - 91 c. - aneKTpOHHbIe AaHHble (1 daiin).

7. TMneweHko, T. M. CTuanctTnka 1 KynbTypa peun : Yueb. nocobue ans CTyaeHTOB
tmnon. cneumanbHocTen By3oB / T. . MneweHko, H. B. ®enotosa, P. I'. YeueT ; Mop
obuw. pea. IN. M. Wy6bl. - MuHcK : TetpaCuctemc, 2001. - 544 c.

8. PasuMHKMHa, H. M. ®yHKUMOHaNnbHaa CTUANCTUKA : Ha maTepuane aHrn. un pyc.
43. / H. M. PasnHkuHa. - 2-e usg. - M. : Bbicw. wk., 2004. - 269,[2] c.

9. Ckpe6bHeB HO.M. OCHOBbI CTUIUCTUKM AHTTIMNCKOTO A3blKa: YUYeOHUK AN UH-TOB
n ak. nHocTp. a3. / KO.M. CkpebHeB. - 2-e u3g., ucnp. - M.: OO0 «M3paTenbCTBO
AcTpenb»: OO0 «M3patenbctBo ACT», 2003. - 221 c. (Ha aHrn. 93.).

10. CTUANCTUKA aHTIMIACKOTO A3blKa : [Y4eb. ans MH-TOB N (pakK. MHOCTpP. 13.] / A. H.
Mopoxoscknii, O. . Bopob6beBa, H. V. lnxowepcT, 3. B. TumoweHko. - K. : Bbila WK.,
1991.-271 c.

BBefeHWe B NepeBojoBeeHE

1. AnekceeBa, /. C. BeefleHe B nepeBofoBefeHne : yuyeb. nocobue ana dwmnon. u
NUHTB, (hak. Bbicw. y4yeb. 3aBefeHuit / N. C. Anekceesa ; CaHKT-IMeTepOyprckuii roc. yH-
T, (hak. (hnnonormm m UCKyccTs. - 4-e u3g. - Mocksa : Akagemusa : CaHkT-IMeTepbypr :
cnery, 2010.-360 [1] c.

2. AnukuHa, E. B. BBefleHMe B Teopuio N NPaKTUKY YCTHOro MNOCNef0oBaTe/lbHOro
nepesoja : [yue6. nocobue] / E. B. AnnknHa. - Mocksa : BocTouHas kHura, 2010. - 191 c.

3. AnekceeBa, V. C. MNpodeccnoHanbHbIil TPEHUHT NepeBofUMKa : Y4eb. nocobue
Mo YCTHOMY M MUCbMEHHOMY NepeBOAYy ANA NepeBoAYMKOB W npenogasatenein / N. C.
Anekceesa. - CI16. : Cotos, 2001. - 288 c.

4. Komwuccapos, B. H. CoBpemeHHOe nepeBogoBedeHue : Kypc nekuuin / B. H.
Komuccapos. - M. : 3TC, 2000. - 192 c.

5. Anumos, B. B. Teopua nepesoga : lNep. B chepe npod. kKommyHukauuu / B. B.
Anumos. - N3ga. 3-€. - M. : YPCC, 2005. - 158 c.
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6. bapxypgapos, JI. C. {A3blK M nepeBoj : BOMPOCbl 06LLEA W 4YaCTHOW Teopun
nepesoga / J1. C. bapxypapos. - MN3g. 2-e. - Mocksa : URSS : M3a-8o JIKW, 2008. - 235,
[3] c.

7. BuHorpapgos, B. C. BeegeHue B nepesogosefeHue : (06w. 1 nekcmy. sonp.) / B.
C. BuHorpagos. - M. :3a-80 NOCO PAO, 2001. - 223 c.

8. lap6osckuii, H. K. Teopusa nepeBofa : Yy4eOHMK AN CTYAEHTOB BY30B,
obyyvarLwmnxcs no cneynanbHOCTU «JIMHIBUCTUKA U MEXKY/IbTYpHas KOMMYHUKauuns» /
H. K. M'ap6oBckuin. - Mocksa : 3a-80 Mock. yH-Ta, 2004, - 543 c.

9. 3aiues, A. b. OcHoBbl nNucbmeHHoOro nepesoga / A. b. 3aiueB. - Mocksa :
Nnépokom, 2010. - 124 c.

10. 3eneHeuknin A.J1. BBefeHue B 006llee M YacTHOe A3blKO3HaHWe. Hawmbonee
TPyAHble Tembl Kypca. - BocToyHaa kHura, 2009. - 249 c. - Pexum jgoctyna:
http://www.bibliorossica.com
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